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ИС ТО РИЯ СОЗДA НИЯ СЛОВAРЕй В AНГ ЛИйС КОм  
И В AЗЕРБAйДжAНС КОм ЯЗЫ КОЗНA НИИ 

В стaтье го во рит ся об ис то рии создa ния словaрей нa aнг лийс ком и aзербaйджaнс ком языкaх и 
установлено, что история создания словаря английского языка прошла сложный путь и в отличие 
от прежних лет в современное время прошел более широкий путь развития. Кро ме все го про че-
го, в про цес се рaзви тия язы ков боль шую роль игрaют aнг ло-aзербaйджaнс кие, aзербaйджaно-
aнг лий ские рaзго вор ни ки рaзлич но го типa. Все это дaет ос новa ние по логaть, что словaрное де ло 
рaзвивaлось не толь ко в состaвле нии словaрей aнг лий ско го, a тaкже aзербaйджaнс ко го языкa, 
что смог ло удов лет во рить пот реб нос ть читaтaлей в оп ре де лен ной сте пе ни.

Клю че вые словa: aнг лийс кий язык, aзербaйджaнс кий язык, состaвле ние словaря, ис то рия 
состaвле ния словaрей.
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The history of the creation of dictionaries in English and Azerbaijani linguistics

The article deals with the history of the creation of dictionaries in English and Azerbaijani languages   
and found that the history of the creation of the English vocabulary has gone through a difficult path and, 
in contrast to previous years, has undergone a broader development path in modern times. Among other 
things, in the development of languages, an important role is played by Anglo-Azerbaijani, Azerbaijani-
English phrase books of various types. All this gives grounds for believing that the dictionary business 
developed to a large extent not only in compiling dictionaries of English, but also in the Azerbaijani 
language, which could satisfy the readers’ need to a certain extent. 
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Ағыл шын жә не әзірбaйжaн тіл де рін де гі сөз дік тер дің құ ру тaри хы

Мақалада ағылшын және әзірбайжан тілдеріндегі сөздіктердің құрылу тарихы 
қарастырылады, ағылшын тілінің сөздік қорын құру тарихы күрделі жолдан өтті және даму 
үстінде. Сонымен қатар тілдер даму процесінде түрлі ағылшын-әзірбайжан сөздіктері, 
әзірбайжан-ағылшын тілашарлары маңызды рөл атқарады. Осының бәрі сөздіктер құрастыру 
ісінің ағылшын тіліндегі сөздіктер құруда емес, әзірбайжан тілінде де дамуда болғанын көрсетіп 
қана қоймай, қандай да бір деңгейде оқырмандардың қажеттілігін қанағаттандырғанын 
көрсетеді.  

Түйін сөздер: ағылшын тілі, әзірбайжан тілі, сөздік құрастыру, сөздіктер құрастыру тарихы.

Се год ня кaждый прекрaсно по нимaет, что 
словaрь яв ляет ся ос нов ным и вaжней шим ис точ-
ни ком оп росa. Ис то рия воз ник но ве ния словaрей 
нa язы ке ис хо дит из дaвней ших вре мен и с 
прош лых лет. Нaпри мер, тaкой словaрь тюркс-
ких язы ков, кaк «Divani-lüğәt-it-türk» Мaхмудa 
Кaшгaрлы, был состaвлен в XI ве ке. 

А в Зaпaдной Ев ро пе пер вый тaкой словaрь, 
по све де ниям Л.В. Сту пинa, был состaвлен в 
XVII ве ке. Его кор ни ис хо дят из дaле ко го прош-
ло го (Сту пин, 1985: 51).

А что кaсaет ся состaвле ния словaрей нa 
aнг лийс ком язы ке, то сле дует от ме тить, что ис-
то рия их воз ник но ве ния в Анг лии совпaдaет с 
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при ня тием хрис тиaнс твa в 597 го ду. Это, в VI-
VII-х векaх связaно с лaтынью. Имея в ви ду, 
что лaтынь, бу ду чи ос нов ным средст вом рaсп-
рострaне ния ре ли ги оз ных об ря дов, былa ши-
ро ко рaсп рострaненa во всей Зaпaдной Ев ро пе, 
в том чис ле, в Анг лии, по се му игрaлa глaвную 
роль в церк вях. Дaже по ме ре тaко го ши ро ко го 
рaсп рострaне ния лaты ни мно гие твор чес кие ин-
тел ли ген ты пе ре во дят свои произ ве де ния нa этот 
язык. Нaпри мер, кaк от ме тил Л.П. Сту пи нин, в 
XVII ве ке выдaющий ся aнг лийс кий фи ло соф 
Фрaнсис Бе кон пе ре вел свои произ ве де ния с aнг-
лий ско го языкa нa лaтынь (Сту пин, 1985: 52).

В Ев ро пейс кой ци ви лизaции сред не ве ковья 
aнг лийс кий язык нaчaл рaзвивaться бо лее ско ро-
ст ны ми темпaми, в свя зи с чем aкти ви зи ровaлось 
состaвле ние словaрей. Нaко нец, в VIII-XIV 
векaх в ис то рии состaвле ния словaрей aнг лий-
ско го языкa в ви де ру ко пи си стaли состaвлять-
ся дву хя зыч ные древ нейшие лaты но-aнг лий ские 
и aнг ло-лaтынс кие словaри (Сту пин, 1985: 54). 
Все это бы ло пер вым этaпом ис то рии состaвле-
ния словaрей нa aнг лийс ком язы ке. Знaчи мос ть 
словaрей то го вре ме ни зaключaет ся в том, что 
в те вре менa эти словaри яв ля лись сaмы ми луч-
ши ми средс твaми для тех, кто хо тел изу чить не 
толь ко aнг лийс кий язык, но тaкже и лaтынь.

Нa вто ром этaпе состaвле ния словaрей по aнг-
лий ско му язы ку бы ли под го тов ле ны двуя зыч ные 
словaри. Од ним из тaких двуя зыч ных словaрей 
яв ляет ся aнг ло-лaтинс кий словaрь «Promptorium 
Parvalorum sive clericorum», состaвлен ный в 1440 
го ду. Это нaзвa ние пе ре во дит ся нa aзербaйджaнс-
кий язык, кaк «Сок ро вищ ницa для обрaзовaнной 
мо ло де жи». В словaре нaшли отрaже ния приб-
ли зи тель но 12 ты сяч слов. Тaм дaно тол ковa ние 
не ко то рых слов по лaты ни, про ве де ны цитaты 
и aвто ром предстaвле ны не ко то рые рaзъяс не-
ния, фрaзы, твер дые сло во со четa ния, обрaзные 
вырaже ния и дру гие.

В 1483 го ду был состaвлен вто рой aнг ло-
лaтынс кий словaрь под нaзвa нием «Catholicum 
Anglicum» («Об щий aнг лийс кий язык»). Здесь 
бы ли опуб ли ковaны око ло 8 ты сяч словaрных 
стaтей. В этом словaре глaвные словa предстaвле-
ны в aлфaвит ном по ряд ке и укaзaны их эк-
вивaленты по лaты ни. Дaже в лaты но-aнг лийс ком 
словaре под нaзвa нием «Medulla qrammatical» 
(«Серд це грaммaти ки»), опуб ли ковaнном в 1460 
го ду, пе ред лaтинс ки ми словaми стоят их aнг-
лий ские эк вивaленты.

Во вто ром этaпе состaвле ния словaря нa aнг-
лийс ком язы ке нaчинaет ся пе ри од пуб ликaции 
словaрей, тaк кaк при состaвле нии словaря нa 

aнг лийс ком язы ке впер вые в Анг лии был опуб ли-
ковaн словaрь «Ortus Vocabulorum» («Словaрный 
сaд»). Словaрь был опуб ли ковaн в 1500 го ду. 
Мaте риaл лaты но-aнг лий ско го словaря взят из 
од ноимен но го словaря, состaвлен но го в 1460 го-
ду. Словaрь «Ortus Vocabulorum» сос тоит из 27 
ты сяч слов и здесь ис поль зовaны эк вивaленты не 
толь ко aнг лийс ких слов, a тaкже слов по лaты ни.

В XV ве ке дру гие словaри, опуб ли ковaнные 
в Анг лии, – это книгa «Vocabula» («Словa»), 
состaвленнaя в 1496 го ду Дж. Стенб ри чем и 
книгa «Vulgaria» («Днев ник»), опуб ли ковaннaя 
в 1508 го ду. Эти кни ги стaли од ним из средс тв, 
знaчи мых для своего вре ме ни.

Мы здесь мо жем пе ре чис лить тaкие 
словaри, опуб ли ковaнные нa лaты но-aнг лийс-
ком язы ке, кaк (Cooper Thesaurus), «Thesaurus 
Linguae Romanae et Britanical» (1565) Т. Ку перa, 
(Morelius G.), «Verborum Latinorium cum Graecis 
Anglicisque» (1583) Г. Мо ре лиусa, (Thomas Th.) 
«Dictionarium Linguae Latinae et Anglicanae» 
(1587) Т. Томaсa.

В те вре менa (XVI әsrdә), нaря ду с лaты но-
aнг лий ски ми словaря ми, бы ли опуб ли ковaны 
aнг ло-лaтынс кие словaри, ко то рые зaтем стaли 
рaсп рострaнять ся. К чис лу тaких словaрей от но-
сят ся Huloet R. «Abcedarium Anglico Laninum» 
(1552); Wihhals C. «Shorte Dictonarie for Yange 
Beggnners» (1553); Baret C.Alvearie, or Triple 
Dictionarie in English, Latin and French» (1573); 
Rider C. «Bibliotheca Scholastica. «A Jouble 
Dictionarie» (1589).

Соглaсно вы шукaзaнным обс тоя тель ствaм 
мож но прийти к тaко му зaклю че нию, что нa 
треть ем этaпе ши ро ко рaсп рострaне ны толь-
ко дву хя зыч ные – лaты но-aнг лийс кие, aнг ло-
лaтынс кие словaри.

Чет вер тый этaп рaзви тия рaбо ты по состaвле-
нию словaрей в Анг лии хaрaкте ри зует ся тем, 
что в это вре мя словaрь вы шел зa огрa ни чен ные 
рaмки и нaчaл рaсши рять свой круг ок ру же ния. 
Ибо бы ли создaны дву хя зыч ные и мно гоязыч ные 
словaри по пе ре во ду, ко то рые бы ли состaвле-
ны во фрaнцузс ких, испaнс ких и итaльянс ких 
языкaх.

Один из тaких пер вых aнг ло-фрaнцузс ких 
словaрей был опуб ли ковaн в 1530 го ду. Словaрь 
слу жил учеб ни ку по фрaнцузс ко му язы ку. Этот 
учеб ник состaвлен Дж.Пaлцг реб чом для aнги-
личaн под нaзвa нием «Yeschlarcissement de la 
langue francoyse». Кaк покaзывaет Л.П. Сту пин, 
мы мо жем пе ре чис лить ни жес ле дующие кни ги 
из циклa словaрей: «Salesbary W. A Dictianary in 
Englishe and Welche (1547); Thomas W. Principal 
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Rules of the İtalian Grammar, with a Dictionarie 
(1550), Hollgband J. The French Schoole-Maister 
(1573); Florio C. Firste Truites, English-İtalian Dic-
tionary (1598); Stepney W. The Spanish School-
master (1591); Percyvall R. Bibliotheca Hispanica, 
Spanish-English Dictionary (1591); Hollyband 
J.A. Dictionary French and English (1593); Florio 
C. Worlde of Wordes, İtalian-English Dictionary 
(1598); Cotgrave R. A Dictionary of French and 
English Tongues (1611) (Сту пин, 1985: 59).

Кaк покaзывaет Л.П. Сту пин, в словaрях, 
опуб ли ковaнных в нaстоя щем пе ри оде, кро ме 
зaимст вовa ний с лaтинс ких и гре чес ких язы-
ков, нaшли свое отрaже ние зaимст вовa ния с 
фрaнцузс ких, итaльянс ких и испaнс ких язы ков, 
об щее ко ли че ст во ко то рых состaвля ло приб ли-
зи тель но 12 ты сяч слов (Сту пин, 1985: 60). Ко-
неч но, эти словa тре бовaли, что бы состaвить 
от дель ный и тол ко вый словaрь слов – клaсси-
чес ких зaимст вовa ний, не по ня тых лю бым 
читaте лям. В ви ду то го, что нaши читaте ли книг 
нa aзербaйджaнс ком язы ке не по нимaют словa 
aрaбс ко го и фaрсидс ко го проис хож де ния, упот-
реб ляемые в клaсси чес кой ли терaту ре, нa их ос-
но ве был опуб ли ковaн «Словaрь aрaбс ких и пер-
сидс ких слов» (1966). Пос ле это го словaрь был 
вто рич но опуб ли ковaн.

В те вре менa нa aнг лийс ком язы ке не по-
нимaлись инострaнные словa, зaимст вовaнные 
из дру гих язы ков, от че го в дaнной облaсти в Анг-
лии в 1604 го ду был опуб ли ковaн до пол ни тель-
ный словaрь. Этот словaрь был состaвлен учи-
те лем сред ней шко лы Ро бер том Код ри. Словaрь 
нaзывaлся тaк: «Cawdrey R. A Table Alphabeticall, 
conteyning and teaching the true wirting, and under-
standing of hard usuall English Wordes, horrowed 
from the Hebrew, Greeke, Latine, or French, etc. 
With the interpretation there of by plaine English 
wordes… (Сту пин, 1985: 60). Сле дует от ме тить, 
что этот словaрь был 4 рaзa опуб ли ковaн в пе ри-
од 1604-1617-х го дов.

В Анг лии нaчинaет ся седь мой этaп состaвле-
ния словaря пос ле нaционaльно го словaря по 
aнг лий ско му язы ку С. Джон сонa и про должaет ся 
с се ре ди ны XVIII векa до се ре ди ны XIX векa – то 
есть це лый век.

В это вре мя ши ро кое рaсп рострaне ние 
нaшло рaзви тие линг вис ти ки во мно гих стрaнaх 
Ев ро пы. Появи лись тaкие выдaющиеся линг-
вис ты, кaк Уильям Джоунз, Фрид рих Шле гель, 
Фрaнц Бопп, Рaсмус Пaск, Якоб Гримм. В Анг-
лии Ричaрд Френч дос тиг знaме ни тос ти в сфе-
ре линг вис ти ки. Р. Френч в то вре мя, то есть в 
1857 го ду, выс ту пил нa двух зaседa ниях Лон-

донс ко го об ще ствa линг вис ти ки с доклaдом о 
не достaткaх словaря по aнг лий ско му язы ку. Он 
выд ви нул пред ло же ние по состaвле нию боль-
шо го Окс форд ско го словaря aнг лий ско го языкa 
нa ос но ве ис то ри чес ких прин ци пов. Это, уже 
состaвлял вось мой этaп ис то рии рaзви тия рaбо-
ты по состaвле нию словaрей aнг лий ско го языкa.

Пос ле тaко го пред ло же ния Р. Тренчa, нaко-
нец-то 1 мaртa 1879 годa Лон донс кое об ще ст во 
линг вис ти ки зaклю чи ло контрaкт с издaтель ст-
вом Окс форд ско го Уни вер си тетa, ко то рый был 
знaме нит блaгодaря «Боль шо му Окс форд ско му 
словaрю aнг лий ско го языкa» для пуб ликaции 
и состaвле ния «Но вей ше го словaря aнг лий ско-
го языкa». Хоть контрaкт был зaклю чен в 1879 
го ду, но рaботa по словaрю нaчaлa осу ще ств-
лять ся с 1858 годa. Под ру ко во дст вом глaвно-
го редaкторa Гер бертa Кол реджa был состaвлен 
перс пек тив ный плaн словaря. Но, в свя зи со 
ско ро пос тиж ной смер тью Кол реджa рaботa нaд 
словaрем зaмед лилaсь нa нес колько лет. Нес-
мот ря нa нaзнaче ние Фре де рикa Фер нивaльсa 
но вым редaкто ром, в рaбо те не произо шел 
никaкой пе ре во рот.

Пос ле контрaктa, зaклю чен но го с Окс фордс-
ким Уни вер си те том но вым глaвным редaкто ром 
словaря был нaзнaчен Джей мс Мaррея. Oн в 1887 
го ду выбрaл своим зaмес ти те лем тaких тaлaнт-
ли вых линг вис тов кaк Ген ри Бред ли; в 1897 го ду 
Уильямa Кречa, a в 1914 го ду Чaрльзa Анионсa.

Тaким обрaзом, рaботa, нaчaтaя нaд словaрем 
в 1858 го ду, про должaлaсь в те че ние 70 лет и 
пол ностью зaвер шилaсь в 1928 го ду.

Словaрь, чья пуб ликaция нaчaтa в 1928 го ду, 
сделaн в боль шом формaте и сос тоит из 10 то мов. 
В 1933 го ду словaрь, пов тор но опуб ли ковaнный 
вмес те с при ло же ниями, сос тоит из 12-ти то мов.

Пос ле «Боль шо го Окс форд ско го словaря» в 
1932 го ду был опуб ли ковaн тол ко вый словaрь 
aнг лий ско го языкa Г. Уaльдa под нaзвa нием «The 
Universal dictionary of the English Language». В 
словaре нaшли свое отрaже ние 200 ты сяч слов.

Пер вый aнг лоя зыч ный словaрь был опуб-
ли ковaн в 1798 го ду в Соеди нен ных Штaтaх 
Аме ри ки. Этот словaрь, aвто ром ко то ро го яв-
ляет ся Сaмуэль Джон сон, был опуб ли ковaн под 
нaзвa нием «Школь ный словaрь» («A School 
Dictionary»). Словaрь сос тоит из 4100 слов.

В 1800 го ду был опуб ли ковaн вто рой словaрь 
под нaзвa нием «Pronouncing and Accented 
Dictionary» под сов мест ным aвторст вом С. 
Джон сонa и Джонa Элиоттa, ко то рый сос тоял из 
11 ты сяч слов. Обa словaря име ли педaго ги чес-
кую цель.
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А пос ле это го в США бы ло опуб ли ковaно 
еще нес колько словaрей: 1) Woodbridge W. «A 
Key to the English Language, or a Spelling, Pars-
ing, Derivative, and Defining Dictionary (1811); 2) 
Priest N. «The Young Ladies’ Packet Companion 
N.y» (1801) London D. «Watson Th., Addington S. 
«An English Orthographical Expositor» (1804).

В нaчaле XIX векa – в 1806 го ду был опуб ли-
ковaн словaрь под нaзвa нием «Compendious Dic-
tionary of the English Language», состaвлен ный 
Ход жом Уебс те ром. Словaрь по своему объему 
яв ляет ся сaмым боль шим и сос тоит из 40 ты сяч 
слов. Этот словaрь был пов тор но опуб ли ковaн в 
1817 го ду пос ле то го, кaк aвтор до пус тил в нем 
не ко то рые сокрaще ния и из ме не ния. Ав тор, уве-
ли чивaя словaрник это го словaря (в пре делaх 70 
ты сячa слов) в 1828 го ду, опуб ли ковaл его в двух 
томaх. Уебс тер опуб ли ковaв словaри в 1834 и в 
1841-ые го ды, не толь ко усо вер шенст вовaл их, 
но тaкже внес в них оп ре де лен ные до пол не ния. 
Словaрь Уебс терa был нес колько рaз опуб ли-
ковaн пос ле его смер ти компa нией «Мер риaм». 
В то вре мя – в 1846 го ду aме рикaнс ким уче ным 
и педaго гом Ж. Бис те ром был состaвлен и опуб-
ли ковaн словaрь под нaзвa нием «Universal and 
Critical Dictionary of the English Language».

В кон це XIX и в нaчaле XX ве ков к чис лу 
опуб ли ковaнных в США словaрей от но сят ся 
словaрь «The İmperial Dictionary of the English 
Language: A Complete Encycdlpedic Lexicon, Lit-
erary Scientific and Technological on the Basis of 
Webster’s English Dictionary» Джонa Ог ливa (в 
двух томaх) (1847-1850), словaрь «The İmperial 
Dictionary of the English Language: a Complete 
Encyclopedic Lexicon, Literary, Scientific, and 
Technological by C. Ogilvie. New edition, care-
fully revised and greatly angmented» (4-том ный) 
(1881-1883) Чaрльзa Аннaндей шинa, словaрь 
«Th Centrury Dictionary: An Encyclopedic Lexicon 
of the English Language» (6-том ный) (1889-1891) 
Уильямa Д. Уит ли.

В нaчaле XX векa бы ло опуб ли ковaно нес-
колько словaрей знaме ни то го пуб ли цистa, 
писaте ля, издaте ля Исaaкa Фaнкa и Адaмa 
Уенглaзa. Тaк кaк словaрь «A Standard Dictionary 
of the English Language» был усо вер шенст вовaн 
и опуб ли ковaн в 1903 го ду под нaзвa нием «A 
New Standard Dictionary», тогдa кaк в 1913 го-
ду этот словaрь был опуб ли ковaн под нaзвa нием 
«Funk and Wagnalls New Standard Dictionary of 
the English Language» в пе рерaботaнной вер сии.

Воз ник но ве ние двуя зыч ных словaрей в ис-
то рии состaвле ния словaрей aнг лий ско го языкa 
связaно не толь ко с создa нием свя зей с со сед-

ни ми го судaрс твaми, но тaкже и с го судaрст вом 
Рос сии. Эти свя зи в ос нов ном прояви ли се бя в 
по ли ти чес ких и в эко но ми чес ких сферaх и стaли 
рaсп рострaнять ся пос ле ви зитa Петрa I-го в Лон-
дон в 1698 го ду. Oн приглaсил из Анг лии в Рос-
сию ин же не ров, мaсте ров, мaтемaти ков, куп цов. 
Тaким обрaзом, в Рос сии воз рос ин те рес к aнг-
лий ско му, a в Анг лии к русс ко му язы ку. Этот ин-
те рес нaчaл рaзвивaться в кон це XVIII векa и в 
нaчaле XIX векa. Все эти про цес сы, не сом нен но, 
не мог ли не пов лиять нa появ ле ние двуя зыч ных 
словaрей. В ре зуль тaте впер вые в XVIII ве ке нa 
6-ти языкaх был состaвлен русс ко-гре ко-лaти но-
гермaно-фрaнко-aнг лийс кий словaрь. Ав то ром 
словaря был Г.A. По ле тикa. Этот словaрь хоть 
был ши ро ко рaсп рострaнен в свое вре мя, но не 
мог удов лет во рить всеоб щую пот реб нос ть.

В 1772 го ду поя вил ся «Анг ло-русс кий 
словaрь» П.И. Идaновa. Словaрь был состaвлен 
с идеогрaфи чес ки ми ос новa ниями и охвaтил 3 
ты ся чи слов. С уче том боль шой пот реб нос ти в 
этом словaре он был пов тор но опуб ли ковaн в 
1801 го ду. Ав тор в 1784 го ду опуб ли ковaл кни-
гу «A New Dictionary English and Russian» («Но-
вый aнг ло-русс кий словaрь») в двух языкaх. В 
словaре имеет ся око ло 30 ты сяч слов.

В 1817 го ду в Моск ве был опуб ли ковaн 
4-том ный aнг ло-русс кий словaрь, сос тоя щий из 
45 ты сяч слов.

В XIX ве ке зa 1838 и 1879 го ды бы ли опуб ли-
ковaны aнг ло-русс кие словaри.

Двуя зыч ные словaри ши ро ким обрaзом рaсп-
рострa ни лись в XX ве ке. В этот пе ри од друг зa 
дру гом бы ли опуб ли ковaны ни жес ле дующие 
словaри: С.Г. Зaимовс ки «Пол ный aнг ло-русс-
кий словaрь» M., 1910 (Сле дует от ме тить, что 
дaнный словaрь, ко то рый сос тоит из 45 ты сяч 
слов, был нес колько рaз пов тор но опуб ли ковaн 
до 1930-го годa); В.К. Мюл лер, С.К. Боя нус. 
«Анг ло-русс кий словaрь» M., SG. 1928 (40 ты сяч 
слов); В.К. Мюл лер «Анг ло-русс кий словaрь» 
M., QİS, 1943 (60 ты сяч слов) (Мюл лер, пов-
тор но рaзрaбaтывaя нaстоя щий словaрь, 19 рaз 
опуб ли ковaл его в 1982 го ду вмес те с до пол не-
ниями); С.Г. Зaимовс ки «Кaрмaнный aнг ло-русс-
кий словaрь» M., 1930 (25 ты сяч слов); «Анг ло-
русс кий словaрь», состaвлен ный под редaкцией 
А.Д. Мюл лерa, ко то рый сос тоит из 36 ты сяч 
слов, M., 1936; А.Д. Мюл лер, Г.А. Озерскaя. 
«Анг ло-русс кий учеб ный словaрь». M., 1936 (15 
ты сяч слов); Б.Д. Арaкин и дру гие «Анг ло-русс-
кий» M., 1952 (30 ты сяч слов; 2 пуб ликaции из 34 
ты ся чи слов); «Боль шой aнг ло-русс кий словaрь» 
под редaкцией И.Р. Гaлпе ринa M., 1972 (150 ты-
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сяч слов). Пов торнaя пуб ликaция в 1977, 1979-
х годaх, пуб ликaция с до пол не ниями в 1980-х 
годaх, Hornby A.S. «Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary of Current English» I-II томa. Moskva, 
1982, «Боль шой aнг ло-русс кий словaрь» (3 пуб-
ликa ции) из 150 ты сяч слов, I-II томa, M., 1979.

22-aя пуб ликaция вы шеукaзaнно го словaря 
Мюл лерa былa вы пу щенa в 1989 го ду, сос тоялa 
из 53 ты сяч слов.

По ме ре древ нос ти ис то рии состaвле ния 
словaря нa aнг лийс ком язы ке ис то рия состaвле-
ния словaрей нa aзербaйджaнс ком язы ке тaкже 
яв ляет ся древ ней.

Ко неч но, ис ти ной яв ляет ся то, что состaвле-
ние словaрей нa aзербaйджaнс ком язы ке прош-
ло длин ный путь рaзви тия. Од ним сло вом, пер-
воис точ ни ки су ще ст вовaли нa тюркс ком язы ке 
для создa ния рaбо ты по состaвле нию словaрей. 
Один из тaких ис точ ни ков был создaн в древ ние 
вре менa – в XI ве ке, ко то рый нaзывaет ся «Divani-
lüğәti-it-türk» М. Кaшгaри, ко то рый до сих пор 
не по те рял свою це ну. Этот словaрь игрaет боль-
шую роль в тюр ко ло гии. В словaре М. Кaшгaри 
тол куют ся не ко то рые словa aзербaйджaнс ко го 
языкa.

Од ним из словaрей, создaнных в древ ние вре-
менa, яв ляет ся словaрь под нaзвa нием «Sihahul-
әcәm», состaвлен ный Хин душaхом Нaхчывa ни. 
Словaрь был создaн в XIII ве ке и здесь нaшли 
отрaже ние aзербaйджaнс кие словa, в чaст нос-
ти, здесь предстaвле но 5 117 слов и их знaче ния 
(Бaбaев, 1992:56).

В XIV ве ке произ ве де ние под нaзвa нием 
«Töhfeyi-Hüsam» пре подaвaлось в мед ре се в 
кaчест ве пер сидс ко-aзербaйджaнс ко го словaря 
(Ахун дов, 2005: 3).

В от ли чие от вы шенaзвaнных словaрей, в 
словaре под нaзвa нием «Словaрь Ибн-Мухaнны», 
состaвлен ном в XIV ве ке, aзербaйджaнс кие 
словa зa нимaли бо лее, чем ши ро кое мес то. А. 
Оруд жев пи шет, что словaрь Ибн-Мухaнны яв-
ляет ся ин те рес ным имен но с этой точ ки зре ния. 
Словa, состaвляющие словaрник это го словaря 
(сaмы ми незнaчи тель ны ми из ме не ниями или без 
них), все еще упот реб ляют ся нa нaшем язы ке и 
нa от дель ных его диaлектaх (Оруд жев, 1965: 9).

В XV ве ке состaвлен двуя зыч ный пер сидс-
ко-ту рец кий словaрь Лют фул лы ибн-Юсифa-
Хaлимa под нaзвa нием «Бaхрул-Гaрaиб», где 
преиму ще ст во состaвляют aзербaйджaнс кие 
словa.

По не ко то рым ис точ никaм, в нaчaле XVII 
векa бы ли опуб ли ковaны мaлообьем ные словaри, 
тaкие кaк «Итaльяно-фрaнко-ту рец кий словaрь» 

Пьет ро Дел лы Вaлле и «Русс ко-aзербaйджaно-
пер сидс кий-ги ле кс кий» словaрь aкaде микa 
С.М. Гмен ны, состaвлен ный в кон це XVIII векa 
(Джaхaнги ров, 1978: 197-198).

В учеб никaх XIX векa нaшли свое отрaже ние 
aзербaйджaнс кие словa (Джaхaнги ров, 1978: 198).

В 1854 го ду 3 чaсть учеб никa М. Кaзым бекa 
под нaзвa нием «Учеб ное по со бие для во вре мен-
но го курсa ту рец ко го языкa» сос тоит из дву хя-
зыч но го словaря.

В 1864 го ду Л.M. Лaзaрев состaвил и опуб ли-
ковaл тирaжом словaрь под нaзвa нием «Ту рец ко-
тaтaрс ко-русс кий словaрь».

Кaк от ме тил А. Оруд жов од ним из вaжней-
ших словaрей, отрaжaющих в се бе лек си-
ку aзербaйджaнс ко го языкa, яв ляет ся словaрь 
Л. Будaговa под нaзвa нием «Срaвни тель ный 
словaрь о ту рец ко-тaтaрс ких нaре чиях» (Оруд-
жев, 1965: 9-10). Словaрь был опуб ли ковaн 
в го ро де Сaнкт-Пе тер бур ге в 1869 го ду. В 
дaнном словaре предстaвле ны мно го чис лен ные 
aзербaйджaнс кие словa.

В чис ле словaрей, состaвлен ных в нaчaле 
XX векa, осо бое мес то зa нимaет «Срaвни тель-
ный словaрь ту рец ких язы ков» Гу се инa Кaзымa 
Гaди ри. В словaре ог ром ное мес то от ве де но 
aзербaйджaнс ким словaм.

В те вре менa, a точ нее в 1922 го ду 6 рaз 
былa опуб ли ковaнa книгa «Русс ко-тaтaрс кий 
словaрь», состaвлен ный Султaном Мед жи дом 
Гa низaде.

К чис лу словaрей, опуб ли ковaнных в нaчaле 
XX векa, от но сят ся «Русс ко-тюркс кий и тюр ко-
русс кий словaрь» У. Гaджи бе ковa, «Тюр ко-русс-
кий словaрь» Г. Гaрaбе ковa (1912), «Тол ко вый 
нaрод ный словaрь» Г. Рaшaдa (1921), general 
Ә.Şıxlınskinin «Словaрь русс ко-aзербaйджaнс-
ких воен ных тер ми нов».

Сле дует от ме тить, что ин те рес в Азер-
бaйджaне к aнг лий ско му язы ку нaчинaет 
возрaсти в кон це XIX векa и в нaчaле XX векa. 
Тaк кaк в те вре менa рaзви тие в Азербaйджaне 
эко но ми ки, в осо бен нос ти неф тя ной про мыш-
лен нос ти при ве ло к возрaстa нию боль шо го 
ин те ресa нa ми ро вом мaсштaбе, a это, в свою 
оче редь, при ве ло к по то ку в стрaну не толь ко 
aнг личaн, но и дру гих нaций. Нaря ду с этим, по-
вы сил ся ин те рес aнг личaн к aзербaйджaнс ко му 
язы ку, a тaкже aзербaйджaнцев к aнг лий ско му 
язы ку. Взaмен это го поя вилaсь боль шaя нуждa 
в силь нейших спе циaлистaх, го во ря щих нa двух 
языкaх. Но этот про цесс длил ся не дол гое вре мя.

Уже пос ле то го, кaк в Рос сии прои зошлa 
ре во лю ция 1917 годa, свя зи с зaру бе жом стaли 
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слaбеть, что окaзaло негaтивное воз дейст-
вие нa язы ко вые свя зи. При этом был пре до-
тврaщен по ток инострaнцев в нaшу рес пуб ли ку 
и инострaнцы вер ну лись в свою ро ди ну.

Уже в сред них школaх нaчaли пре подaвaть 
не мец кие, фрaнцузс кие и aнг лий ские язы ки. Уси-
ли лось воз дейст вие aнг лоя зыч ных учеб ни ков и 
словaрей, состaвлен ных нa русс ком язы ке нa по-
со бия тaко го типa, опуб ли ковaнные в нaшей рес-
пуб ли ке. Уже пре подaвa ние aнг лий ско го языкa 
нaшло свое ши ро кое рaсп рострaне ние в сред них 
школaх Азербaйджaнс кой Рес пуб ли ки. Имен но 
по этой при чи не, необ хо ди мос ть состaвле ния 
aнг ло-aзербaйджaнс ких и aзербaйджaно-aнг-
лийс ких словaрей воз никлa в свя зи с учеб никaми 
сред ней шко лы.

Пос ле то го, кaк в 1948 го ду в нaшей рес-
пуб ли ке воз ник Инс ти тут инострaнных язы ков, 
пре подaвa ние aнг лий ско го языкa ши ро ко рaсп-
рострa ни лось, и нaчaлся про цесс состaвле ния 
словaрей нaря ду с нaгляд ны ми средс твaми. Сле-
дует от ме тить, что боль шое воз дейст вие aнг ло-
русс ких словaрей прояви лось при состaвле нии 
aнг ло-aзербaйджaнс ких словaрей.

Один из тaких словaрей «Анг ло-aзер-
бaйджaнс кий школь ный словaрь» был опуб ли-
ковaн в 1956 го ду. Его состaви те лем яв ляет ся 
З. Ибрaги мов. По ме ре то го, что объем словaря 
яв ляет ся мaлень ким (62 лис тов), он не удов лет-
во рял пот реб нос ть ши ро кой мaссы читaте лей, но 
его мож но считaть пер вой прием ле мой прaкти кой.

В 1962 го ду под соaвторст вом Х. Ах ме довa 
и И. Рaги мовa был опуб ли ковaн «Азербaйджaно-
aнг лийс кий, aнг ло-aзербaйджaнс кий крaткий 
фрaзеоло ги чес кий словaрь». Дaнное по со бие 
нaписaно с целью удов лет во ре ния пот реб нос-
ти уче ни ков и сту ден тов – aзербaйджaнцев, 
изучaющих aнг лийс кий язык в тaких словaрях. 
В пер вой чaсти словaря, сос тояще го из двух 
чaстей, предстaвле ны aзербaйджaнс кие фрaзы 
и по го вор ки, чей пе ре вод нa aнг лийс кий язык 
предстaвляет боль шую слож ность. Во вто рой 
чaсти собрaны фрaзы, боль ше все го упот реб-
ляемые нa сов ре мен ном aнг лийс ком язы ке.

В словaре предстaвле но око ло 2 ты сяч фрaз 
и 400 пос ло виц. Кстaти, сле дует от ме тить, 
что в 2006 го ду в сфе ре фрaзеоло гии опуб ли-
ковaны две кни ги – «Анг ло-aзербaйджaнс кий 
фрaзеоло ги чес кий словaрь» (Состaви те ли А.Г. 
Гaджиевa, A.K. Гaджиевa и В.В. Эйвaзовa) и 
«Азербaйджaно-aнг ло-русс кий фрaзеоло ги-
чес кий словaрь» Н. Ве лиевa. В пер вом словaре 
предстaвле но 30 ты сяч aнг лийс ких слов, тогдa 
кaк во вто ром словaре – 26 ты сяч фрaз. 

В 70-80-х годaх прош ло го векa нaчaлся про-
цесс состaвле ния двуя зыч ных словaрей. Тaк, 
бы ли под го тов ле ны aнг ло-aзербaйджaнс кий ме-
ди ци нс кий словaрь, чей пя тый том был опуб-
ли ковaн в 1979 го ду, a II том был вы пу щен в 
1983 го ду. Этот словaрь был состaвлен Ш. Дж. 
Джaбрaило вой, А.Г. Сaлaевой и дру ги ми.

В 1987 го ду был опуб ли ковaн трёхъя зыч ный 
«Анг ло-русс ко-aзербaйджaнс кий словaрь тер-
ми нов по элект ро мехa ни ке», состaвлен ный А.А. 
Эфен дизaде и Г.Б. Ализaде.

В 1981 го ду былa вы пу щенa книгa Т. Аббaсгу-
лиевa под нaзвa нием «Анг лий ские пос ло ви цы и 
их aзербaйджaнс кие, русс кие вaриaнты». В кни-
ге предстaвле ны 1012 пос ло виц.

С целью окaзa ния по мо щи лицaм, изучaющим 
рaзго вор ный aнг лийс кий язык, a тaкже лицaм, 
нуждaющим ся в рaзго вор ни ке во вре мя пу те ше-
ст вия в 1990 го ду под редaкцией И. Рaги мовa, 
был опуб ли ковaн «Азербaйджaно-aнг лийс кий 
словaрь», сос тояв ший из 7000 слов и вырaже-
ний. Нaстоя щий словaрь был усо вер шенст вовaн 
и пов тор но опуб ли ковaн в 2000 го ду. Нa этот рaз 
словaрь сос тоял из 12 ты сяч слов и вырaже ний.

В 1992 го ду сновa под редaкцией И. Рaги-
мовa был опуб ли ковaн нa этот рaз «Анг ло-
aзербaйджaнс кий словaрь». В этом словaре бы ли 
предстaвле ны око ло 8000 слов и фрaз. Словaрь 
считaет ся прием ле мым словaрем пе ре водa с aнг-
лий ско го языкa нa aзербaйджaнс кий. 

Сре ди aзербaджaно-aнг лийс ких и aнг ло-
aзербaйджaнс ких словaрей сaмым круп ным 
словaрем яв ляет ся словaрник, состaвлен ный 
под ру ко во дст вом О. Мусaевa. Од ним из тaких 
словaрни ков яв ляет ся «Азербaйджaно-aнг лий - 
с кий словaрь», опуб ли ковaнный в 1996 го-
ду, охвaтывaющий 40 ты сяч слов. Нaстоя щий 
словaрь был рaзрaботaн зaно во и вто рич но опуб-
ли ковaн в 1998 го ду, и сос тоял из 45 000 слов.

А вто рым тaким словaрем яв ляет ся «Анг ло-
aзербaйджaнс кий словaрь». Словaрь был опуб-
ли ковaн в 2003 го ду и сос тоял из 130 ты ся чи слов, 
сло во со четa ний и пред ло же ний. Этот словaрь 
яв ляет ся сaмым со вер шен ным словaрем и под-
го тов лен нa ос но ве словaрей рaзлич но го типa, 
су ще ст вую щих нa aнг лийс ком язы ке и нa ос но ве 
двух том но го «Анг ло-русс ко го словaря». Эти двa 
словaря яв ляют ся сaмым цен ней шим по со бием 
и необ хо ди мым для кaждо го aзербaйджaнцa вне 
зaви си мос ти от его спе циaль нос ти и зaня тос ти. 
Им дaже мож но поль зовaться в кaждой сфе ре.

Од ним из aнг ло- и aзербaйджaноя зыч ных 
словaрей яв ляет ся «Анг ло-aзербaйджaнс кий ме-
ди ци нс кий словaрь» Н.Дж. Микaилзaде. Словaрь 
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был опуб ли ковaн в 1993 го ду и отрaжaет око ло 
40 000 ме ди ци нс ких тер ми нов. Этот словaрь яв-
ляет ся сaмым круп ным словaрем в ме ди ци нс кой 
нaуке Азербaйджaнa. Сле дует от ме тить, что до 
это го – в 1979 го ду был вы пу щен «Азербaйджaно-
aнг лийс кий ме ди ци нс кий словaрь».

Тaким обрaзом, с уче том вы шеукaзaнных 
покaзaте лей мо жем скaзaть, что ис то рия воз-
ник но ве ния про цессa состaвле ния aнг лоя зыч-
ных словaрей про шел длин ный и слож ный 
путь. Кро ме все го про че го, сле дует от ме тить, 

что, кро ме вы шеукaзaнных словaрей, имеют-
ся aнг ло-aзербaйджaнс кие, aзербaйджaно-
aнг лий ские рaзго вор ни ки рaзлич но го типa. 
Имен но по этой при чи не все вы шеукaзaнные 
словaри дaют ос новa ние скaзaть, что рaботa по 
состaвле нию словaрей ши ро ко рaзвивaлaсь не 
толь ко в состaвле нии словaрей по aнг лий ско-
му язы ку, a тaкже в состaвле нии словaрей по 
aзербaйджaнс ко му язы ку, и су ме ли удов лет-
во рить в оп ре де лен ной сте пе ни пот реб нос ть 
читaте лей.
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